
Psalm 2 
 

A New Translation 
 

The translation offered below is designed to enhance appreciation of the poetry and 
prosody of the underlying Hebrew text. The notations provided relate to the operation of 
the general rule and the length rule.1  

 

A translation free of notation is offered first. Unobtrusive differences in the use of 
blank spacing define stress units, versets, lines, strophes, and stanzas. 

 

Even if one possesses little or no knowledge of Hebrew, the translation may prove 
helpful in getting a sense of how ancient Hebrew poetry works. A single dominant accent 
is signaled by attaching words in translation, and serves to point to underlying prosodic 
units in the Hebrew. Minimal use of capitalization and punctuation are intentional. 
Capitalization marks the onset of a strophe as defined in the general rule, except when 
enjambment occurs across strophic boundaries. 

 

The goal has been to furnish a global approximation of the poetry and prosody of the 
Hebrew text, even if the results are necessarily piecemeal. The rich texture of the original 
cannot be mapped onto a translation except in fits and starts. I sometimes retain, in 
imitation of the Hebrew, examples of enallage, chiasm, ellipsis, and inversion which 
perforce result in a less idiomatic rendering.  

 

It is not possible, of course, to reproduce every case of two stresses in a row in the 
original or to suppress every case of two stresses in a row in translation without analogy 
in the original. Nevertheless, some attempt has been made to mimic the overall frequency 
of stress clash in the Hebrew text. The reproduction of metrical feet in translation is a 
daunting task. Some attempt has been made to represent shorter feet in Hebrew with 
shorter feet in English, and longer with longer, but no attempt has been made to avoid 
dactyls and first class paeons, though of course they are non-existent in Hebrew. 

 

Lines are numbered in sequence according to their place in units of 12, 14, 18, 22, 28, 
or 36 lines. 
 

Symbols 
__ 

    A strophe made up of three lines 
    1:(1:1) in structure; the strophe 
     concludes a strophe;   a sub-stanza;  a stanza;  a section 

 
2:(2:2)   A line consisting of three versets, each of which contains  
    two stress units, the last two of which form a pair 
3    Line 3 of a 12, 14, 18, 22, or 28 line poem or subunit thereof 
40/90/216 17/6/2/1 A poetic composition made up of 40 lines, 90 versets, and 216 
     stress units, with a total of 17 strophes, 6 stanzas, and 2 sections 
 

                                                 
1 For an introduction to the conventions of ancient Hebrew poetry, see John F. Hobbins, “Regularities in 

Ancient Hebrew Verse: An Overview,” at www.ancienthebrewpoetry.typepad.com. 

http://www.ancienthebrewpoetry.typepad.com/


 
 
 
 

     Psalm 2 
 
     To what end  are nations  gathered 
     and peoples  who utter  inanity 
 

     the land’s kings  stand in array 
     and regents  who conspired  as one 
     against Yahweh  and his anointed 
 

     let us break apart  their fetters 
     throw off  their ropes  from us 
 

     The judge  in heaven  laughs 
     my Lord  derides them 
 

     he speaks  to them  in anger 
     terrifies them  in wrath 
 

     I  appointed  my king 
     on Zion  my holy  mount 
 

     I will recount  Yahweh’s  decree 
     he said  to me 
 

     you  are my son 
     I fathered you  today 
 

     ask  me 
     and I will make  nations  your domain 
     the limits  of the land  your holding 
 

     smash them  with an iron  mace 
     shatter them  like a potter’s  vessel 

 

     Now,  o kings,  be wise 
     be warned,  o rulers  of the land 
 

     serve  Yahweh  with awe 
     tremble  with trepidation 
 

     Pay sincere  homage  or he’ll anger 
     and you’ll lose  your way 
 

     quickly  his anger  flares 
     happy all  who take refuge  in him   
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Psalm 2 
 

1  To what end are nations gathered     and peoples who utter inanity     3:3 
2  the land’s kings stand in array  and regents who conspired as one against Yahweh and his anointed (2:3):2 
3  let us break apart their fetters      throw off their ropes from us     2:3 
 

4  The judge in heaven laughs      my Lord derides them       3:3 
5  he speaks to them in anger       terrifies them in wrath       3:2 
6  I appointed my king        on Zion my holy mount      3:3 
 
 

7  I will recount Yahweh’s decree      he said to me         3:2 
8  you are my son         I fathered you today       2:3 
 

9  Ask me  and I will make nations your domain the limits of the land your holding    2:(3:3) 
10  smash them with an iron mace      shatter them like a potter’s vessel    3:3 
 
 

11  Now, o kings, be wise        be warned, o rulers of the land     3:3 
12  serve Yahweh with awe       tremble with trepidation      3:2 
 

13  Pay sincere homage or he’ll anger     and you’ll lose your way      3:2 
14  quickly his anger flares       happy all who take refuge in him    3:3 
6/3/1                       14/30/80 


